
94 CO~IM{JNICA l'IONS

Note sur le "muwaqqit " marocain

Abû Muqric --ou mieux Abû Miqrac -- al-BaHÎwÎ (XIIIe S. .J.-c.)

L'un des poèmes didaetiqllC's (m fJa::, ImJlÎza) sur la « s('iell('e H du ('alendril'f

qui a eonnu d eonnaît erH'01'(' Il' plus de vogue dH'z Il's ;Vlllslllflwns ()('(:idelll:lIlx

esl celui qui porlc le nom d'al-Jllu'ITli' l'l fui ('OflIPOS/\ par 1111 ll'ltrl' marocain du

XVIIe sil'dl' : Mul,latllrnad b, Sa'îd as-SùsÎ al-lVIargîtî, relit' l/rûl)::a rut comllll'nll'l'

à deux reprises par SOli auteur sous les titres d'ul-Mwn/i' (Colllll)(,1I1ain' d(,t:lilll')

d d'ul-Muffali' (r('suml'), ouvrages qui Ollt l'Il' illlprillll's l'II Orient COlllfl!!' ('n

OeeidellL d don! il cxiste l'galelllent UII grand lIombre dl' manuscrits (1),

Ll' titI'(' complet du poème l'si: ul-Ml/lJni' fî ib/i~lÎr 'llTll llM MlllJl'i', Le livre

eomplHement salisl'aisanl comml' ahfl'g(' de la seiellcl' d'Abù l\luqri', on Abù

Muqri'a -~ telles sonl du moifls les transcriptions habituelles figurallt dans les

ouvrages l'UrOpl'l'nS (Il' bibliographie arabe, du uom dl' cc Pl'rsollfWgt' qu'oll a

eherch(; il idelltilil'r pa rlll i les Ilombn'ux cakulall'urs dl' l'I!l'url' (l/I l/l/!(/(lIJiiîn,
vulg, mlllJlJÎiÎIl) des sil'dl's pr('d'(knts, llarlwig \)(,[,t'nbourg, ('n signalanl dans ses

1't1l1lwscriis u1'llbes de l'Hsl'llrial (:!.) un COInllll'ulairl' dl' l'll'uvl'l' C'!ll'-lIIl~rnl' d'Abû

Muqri', indiqu(' d'urll' fa(;on plus cornpldl' sous St'S noms d'Abù 'Abd AIWh :Wul.wm

mad ibn 'Alî « al-Bu~uwÎ » cOlTlnJ(' ayanl \,("(:u au ('.OlllflH'UCl'lIIl'nt ,lu, lIf" s, dl'

l'Hl'gire, XIV" s, J. c.. a lH'ns(' qu'il pouvait s'agir dl' '-.:: ;;1JI.:..;<-o « qu'!lm KI1:\I

douu (His/oire des Hel'bàl's, 1, pp. C')() , ,171, :l!)(i) (:~) d(;~igtll' ('0 IlHIll' un des g('u('

l'aux commanùant l'arIlll'e d'Ahoû'l-l,Iasan, Il' ~;ullan M('rini<!e du Maroc l'II 7:H
el 7:r~ lll'.g. / l:n1-:tl J. C. ll. C. Brockelmann a l'l'produit ce l'('I1seigtll'Illl'n l dl'

Derenl>ourg sans lui laisscr sa J'ormc duhitative (1), d, dl' n' l'ail, il a pris la valeur

d'une assl'rlion prouv('l'. alors qu'eUl' Ill' l'esl aUCUIH'lIll'nl.

Voici ('l' qu'on trouve l'n l'lTd dans le ,HlITT/Ii' el aussi dans un autl'l' comml'.n~

taire du Aluqni', plus dt>laillè encore, n'uvre dl' Mul.tallllllad h. :vlul,lnllll11ad 1>.
'Ahd Allâh b, al-f:Iusain al-Warzîzî, un marocaill du Dar'a (vulg. Dr:i) qui ('crivait

(1) Bihliographk. C. BHOCIŒI.~IANN, Geschiclttl' d. Amh. {,itl'ml. t. Il IkJ'lin lIJ02'
1'1'.4(;0 et ·10(;;\'- E. LI::V[~PIWVESÇAL"{,r'8 J1isl()I:il'lI,~ (k~ C/wrfIÎ, Paris, Ll:rOSI', li'2:.!, p. ~(iO sq'
~.- JI. l' .f. HEN,\UIl, Ad(lIl. 1'1 ('orrl'd. a SuIn" /)/1' Jl1((lhnl/fllil.'l'r u, ,/slmllolll. d..1rab, ", Extt.
de /.~is, nO ;;:.! (vo\. XVIII, 1), .July, 111:12, p, IHI, n" ;;tO l't les sourl'l's eitées,

(2) Tl~llll: I,'p' 2;I,~, n" a.lil l (~)tlhli('. dl' l'El'ol<' Iks langlH's orient. vivautl's), Paris, 1.1'1'011'"
IHH4. Il s agIt d Ut~ P~)I:III(' ,.lulaetlqUt' snI' Il' eaknllril'r dout Il' 11'xle l'xistl' {'gall'nH'nt Id'Esl,urilll,
nO" HHll' (HH4' ,'" ('I~lfl, qlll appc'Ile j'alltl'lIr AhÎl iHaqra', et l'n l;dt, sl'ion sou hahitude!lll lIIusul
maIl espagnol) l't !l;;-t ll (omis par ('asiri s. II. !l.t:\).

(a) Il s'agit ,Ill t,'xtl' arahe, édition 1>1' Slalll', Alger, IH·'t7, 2 voLt".

(,10), Op. cil. L'un ','" uous a avis{: dt'rn,i.i'rl'lII.1'ut ~l' gralHI {'l'u<!it allcmand d,'s l'onstalations qui
font 1 oh.ll't dl: la 'prl'~l'ntl' Ilot('. allII qll JI l'IIISSI' II\sér/'f' 1111 f'l'l'titi<:aUf dalls SOli ....'II/I/'/t:/11l'lIf cn
COllr,~ d/' l'llhill'atton.
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en 1164/1751 J. C. AI-Margîtî, parlant de l'auteur dont il abrège le poème, l'appelle;

Abû 'Abd Allâh :\Iul:tammad b. <Ahd al-I:Iaqq b. <AH al-Battîwî (1), surnommé
Abû Miqra' « parce qu'en voyage il ne se séparait généralement pas de son hâton
(miqra'), à la manière des campagnards )J. Telle serait donc l'interprétation à
donner à ce surnom mal compris d'" ~' .:;) l, qui devrait être rendu par 1'« homme

"-
au bâton»; ce mot y /" du type des « noms d'instrument)J, a en efIet ce sens, et

désigne même, d'apri,s le commentaire d'al-Warzîzî, « le hâton qui sert à allumer
le feu )J (par frottemen t) (2).

Plus loin, dans le même ouvrage (n, il est question de l't'poque à laquelle vivait
Ahû l\Iiqra<, à propos des dates des solstices d'hiver d des équinoxes dans le
calendrier 'agamî. On sait que par suite du phénomène de la prl'cession, ces
dates tomhent e!taque anni't' un peu plus tM, 20 minutes environ, ce qui donne

un jour t'n 72 ans; c'est pourquoi al-Warzîzî t'xplique qu'à son l'poque, au XlJ C

siècle de l'hégire (XVIIIe s. J. C.), le solstice d'!tiver a lieu Il' !l dl'eemhre, t:'ndis

qu'au sil'cll' prl'cédent eelui de l'auteur du Jluqni', il se produisait le 10, et
qu'enfin, au temps d'Abû l\Iiqra' (début du \"Ille s. li.jcldmt du Xlil e s. J. L), le
solstiee ne tombait que le 16 dl' ce mois.

I! n'y a donc pas de contestation sur l'l'poque de la vie d'Abù Miqra' mais
seulement sur son identité. AI-\Varzîzî denne en elTet Ulll' variantl' du nom de ce

muwaqqit d'origine rifaine, l'appelant « l'imâm Abù Mul:tammad 'Ahd al-l::Iaqq
h. 'Ali al-Battîwî »; il est vrai que dans des ouvrages qui ont dt, aussi souvent
copiés et recopiés que le Jlul/ni' et ses commentaires, des variantes (\<0 ce genre

ne sont pas rares et on ne saurait s'y fier entièrement. Ce qui l'st plus l'tonnant,
c'est l'ahsence de notices ehez les biographes marocains concernant cet Ahù
Miqra'. La Carjwat al-iqlibâs d'Ihn al-Qùc,li (4) cite deux Al:tmad h. <Isii al-Mawâsî
(d'Iguermâwâs, village du nif) al-lb ttîwî, Abu 'l-'Ahhâs, tous deux mlllllnqqilîn,
l'un qualifié d'imiim, de mll<addil (;"» occupant )(' premier rang de ceux de sa pro
fession dans la ville de Fès, et qui est mort en R07!lHH-0;"), tandis que le sl'cond,

égall'ment biographil' dans le Sail al-ibtiluir/ d'Al:tmad Bâhâ (Ii), aurait vl'cu un
siècle plus tard, jusqu'en () 11/1 iiO:J-Oü.

Quant au « gènl'ral )) m&rinide mis en avant par Derenhourg, son nom si rl'pandn
de Mul:tammad, ll' seul que donne Ihn Ijaldûn, laisse èvidemml'nt la possibilité

. ,(1) Tell~' l'st l'orthographe exaete de l'et ethnique, dérivé du nom des Batthm ou BaHùya,
BncIe~lfle tnbu de la région située entre AlhlH'I'mas et Tmm, à 1\(' pas eonfolldre avee ks aetnl'!s
,aqqu'ya - -les Boeoya des géograplws qui oceupent la l'ôte à l'Ouest d'Alhl\('unas ; el'. Georges

S. C?h.n: A rCh!l'eS ,l\<laro~aines, vol. XXVI (El-jlJa'l~lId, J'ie des saints du Hif de 'Abd el-J:laqq
el-Radlsl), Pans, ChamplOn, 1n:w, p. 11)1), n. !J.

l' (2) Cf. Dozy, Supplément aU,1' dielimmaires llral)(~s, II, aaa. Vn surnom analogne : Abù Dabhùs
ut porté, eomme on sait, par le dernier souverain almohade. A l'heure aetuélle, on dit en('o;~

en :\lauritanie : ~rll' l-'âhlfl. pour ., alhlmer le l'eu
(:1) Edition tunisil'nne, la44 lIég., p. :1I.
(-10) Edit. de Fâs, 1a17 Hég., pp. Ii:! et li:,.

M
(:,) Sur le sens de el' mot, cf. de l'un de nous: Noies crililJlU's d'hi:t:loirr des sciences chez les

usulmal/s, r, llespt'ri,~, 1cr_2" trim. Hl:!i, p. 2, n. a.
(fi) Edit. de Fâs, la17 Hég., p. 61 ; édit. égypt., la51 Hég., p. 87.



9(} COl\IMUNICATIONS

d'une identification avec le vizir du sultan Ahù Sa(îd (lJtmân h. Ya(qùh b. (Ahd

al-J:Iaqq (13lO-:n J. Co) pn;(kcesseur et père d'Abû '1-J:Iasan. L'historien Ibn
al-AI:lInar, dans la Haw(la( an-nÎsrÎn (1), appelle cc ministre: l\lu}:wmmad h. Abi

Bakr b. Ya/:!yü al-Battîwî. La supposition est du moins vraisemblable: les vizirs
furent souvenl il celle {'poque investis de fondions militaires; d'autre part, l'im
portante tribu des Ba\!îwa, aUire par des mariages aux lVI{'rinides, leur fournit,
comme on sait, nombre d'hommes (h' plume et d'{>p{>e (2). Les Baniwa jouent

alors un rôle que leur siluation assez excentrique par rapport au foyer inleUeelueJ

et politique de Fl~S ne justifierail pas, si l'on lH' tenait cOlllpte de leur qualill> de
parenls el elienls du elan qui d{·tl·nait le pouvoir. Aulanl l'ethnique al-Batpwî
se renconlre raremenl sous h's dynasties qui pr{'ct'denl el celles qui suivent, autant
il apparaît souvent, du XIIIe au xve sit~e1e, sous les Beni Merin el leurs cousins
Beni WaHùs. Cela explique pourquoi Ikrenbourg, peu familier avec J'hisloire du

Maroc, mal connue d'ailleurs il y a c.Înquante ans, a fond{~ son idenlilication sur

la seule correspondnnce des l'thniques.
Pour r{'sumer la question:

1" Ni le surnom et la g{'n(;alogie, ni l'{'poque de la vie du muwllqqiJ Ahû Miqra(

c'esl-il-dire Mu/:!ammad Il. (Abd al-l:l:tqq (ou AlllÎ Mul.wrnrnad (Abd al-J:Iaqq)

h. (Alî al-Banîwî Ile pennl'ltl'IIt de l'iden li liel' aVl'C les calcula leurs de l'heure

que nous avons trouv('s cités sous le mêllle ethnique, jusqu'à pr{'selll, par les

principaux hiographes marocains.

2° Mu/:!ammad al-Batlîwî, le commandanl des lroupes du sullan Abu '1-I:Iasan
envoY{'es en l:nl-:~2 pour (J(ollloquer Bougi/~ assi{>g{'(' par I('s 'Abdalwadill's (:~),

est peul-être le même persollnage que le vizir du rt'gne pn·'d'denl: Mul)ammad
b. Abî Bakr 1>. Yal:IYii al-Banîwî. Mais il n'y a pas cOITespondanœ l'nlre la gl'néa
logie de ce vizir et celle de l'auleur dl' l'Uf'fI1Î::a sur le ealendrier.

Il eûl dl~ cependant curieux, eneore qu'il ne s'agisse ici que d'une (( science »

peu relev(~e, de trouver dans l'hisloire marocaine un devancier de ces g{'nàaux
qui se reposaient de leurs eampagnes en (~erivanl de savanls m(~ll\oires sur quelque
poinl des malhématiques pures ou appliqu(~es.

G. S. COLIN et H. P. J. HENAlJU.

(1) Edit. ct trad. Gh. Bouali ct G. Marçais, Paris, Leroux lH17' trad. ri 7a· el' 'IU~S'1 IJI'é-
flWl', p. XVII, ' ,. .. , .• .,.

,r-7»)1 Les Oulâd .\lal.lallî (ou mieux :\l:t/.llî), l'utrl' :lutl'l'S ; el'. G. S. Colin, 1I1(lff.~fltl, op. cil., p, 200,
n .•) .

(a) Il ~('Illhle avoir déjà (,té :lU servit,!, des l.1ar~id('s, l'II lal7-HI' d. IIIN IIAI.UlJN op. rit.,
trad. De Slalll', IV, ,MO. ' ~ ,


